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Dr. Koch találmánya,
A tudomány nagy diadalt aratott. 

Kitüntette, hogy nincs a földön hatalom, 
melv vele megmérkőzhetnék, llires ál- 
lamfértiak, vitéz hadvezérek müvei ősz- 
szetörpülnök szemben ama találmány- 
nval, melyhez dr. Koch neve fűződik. 
Nem uj ágyú, sem uj gépezet, sem a 
gőz, sem a villám erejének újabb ki- 
nknázási alakzata nyilvánul e talál
mányban. Sokkal egyszerűbb az és 
igénytelen, mint maga a feltaláló, a ki 
valódi tudós szerénységével ismerteti 
találmányát: a tü d ő  v é sz  e l l e n i  
g y ó g y s z e r t .

Egyszerű folyadék az, melyet a 
tuberkulózis beteg bőre alá fecskendez
nek, hogy a vérrel vegyülve, azt a 
tüdővész hatált okozó baktériumaitól 
megtisztítsa.

Azt mondják, hogy e folyadék való
ságos csodákat művel az emberi szer
vezetben, mert még oly testet is képes 
felüditeni, melyben a láthatatlan bak
tériumok mardosása az enyészet sötét 
barázdáit véste.

I)r. Koch, berlini orvostanár, a ki 
a kolera elleni szer felkutatása körül 
tett tanulmányai utján már régen nagy 
hírességnek örvendett; de a mostani 
találmánya méltán emeli öt az összes 
európai hírnevesek fölé, mert tüdövészt 
gyógyító szerével nemcsak egyes or

szágoknak, hanem az egész emberiség
nek tett, megbecsülhetlen szolgálatot.

Magyarországból is százával özön
lenek Berlinbe a szakértő férfiak és 
orvosok, lioav a nagv tudóssal való

nyezetüknek és gyászt hoztak a hozzá
juk tartozó családokra.

I)r. Koch találmánya tehát messze
menő hatással lesz nemcsak társadalmi, 
hanem közgazdasági életünkre is, és

személyes érintkezés utján minél ala- ‘ halomra fog dönteni sok kombinácziót.
posabban ismerkedhessenek meg a fel
fedezés lényegével. Az eddig nyilvános- ® 
ságra került adatok csak annyit árul
nak el, hogy itt oly szerről van szó, 
mely az emberiséget egyik legreltene- 
tesebh ellenségétől, a tüdő-kórságtól
van hivatva megszabadítani. A csoda
szer készítésének módját még a titok 
fátyla lebegi körül. Dr. Kocli meg
ígérte, hogy részletes leírással csak
akkor fog előállni, ha a szer alkat
részeinek tökéletesítése be lesz fejezve.
A szakférfiúknak azonban még ez a 
terminus is hozzá, és sietnek a tu-
dományszomj türelmetlenségével a nagy 
berlini tudóshoz, hogy tőle személvesen

melyet az utóbbi években társadalmi 
és közgazdasági bölcselők rendszerbe

meghallják az igét, mely annyi ember-

i foglalni igyekeztek.
A nagy berlini tudós ma már leg- 

iimiepeltebb embere Európának. Nem
csak szőkébb hazájában, hanem Európa 
minden országából feléje nyújtják a 
pálmát, dicsőségének elismerésére. Még 

I az a nemzet is, melyet ezelőtt két év
tizeddel a német fegyverrel. véres há
borúban a sárgaföldig lealázták, még 
e nemzet liai is sietnek hódolatuknak 
kifejezést adni a tudomány felkent apos- 

I tola előtt.
A németek nem tartoznak a leg- 

rokonszenvesebb nemzetek közé Euró
pában. Erőszakosság, dülvf és durvaság

éleret lesz hiviitva megmenteni a biz- ! jeHemzik őket az idegenekkel
tos pusztulástól.

Magyarországon évenkint körülbelül 
százezerre megy azok száma, kiket a 
tuberkulózis öldöklő kórsága kerget korai 
sírba. Ezentúl tehát minden évben kö
rülbelül 100,000 olyan ember fog mog- 
mentetni a magyar társadalmi életnek, 
kiknek a nemzet hasznát nem vehette 
és akik csak fájdalmat okoztak kör

való
érintkezésben, de ha mindezeknél is 
nagyobbak volnának hibáik, még akkor 
is ellensúlyozná őket az az érdem, me
lyet e nemzet egyik dicső szülöttje 
szerzett magának az egész európai tá r
sadalom, az emberiség szolgálatában.

Ismerjük el dr. Koch nagy találmányá
nak értékét és kövessünk el mindent, hogy 
áldásossá tegvük nemzetünkre nézve is.

Bolygó csillagok.
— Elbeszélés. — Irta: K repelka  Imre.

(Vége.)
Akkor már megindult a mende-monda. h vi

lág nyelvét ueiu zárta el a becsiilettudás. Furcsa 
hírek szalmkóztak erről is, arról is. Mikar Kiuppka 
uram megharagudott a szomszédjára, haragjában 
szemére veté a múlt idők foltját s elárulá előtte 
a csalfaságokal, a szomszéd ur sem volt rest s 
azt mondta ha le is. én is. Napfényre került 
ilyetén módon az asszonyok vétke. Azok a szegény 
ártatlan férjek addig őrizték feleségeiket, míg 
szarvakat nem kaptak, addig kardoskodtak, inig 
kardjuk ele le nem törött addig sxapoltak egy
mást. míg inasok foltja rájuk is nem ragadt. A 
férfiak nagyokat nevettek egymás háta mögött, 
holott önmagukat kellett volna kinevetniük s inig 
egymást csalták, tiihíjdonképeii önmagukat csalták 
meg. — De hát a vitézek eltávoztak ! . . .

A Petracsakék portáján nem igen törődtek a 
falubeli eseményekkel, ott nagy készülődések foly
tak a közelgő ünnepélyre. Mert hát ünnepnek 
lehet nevezni azt a napot, mikor a derék Petra- 
csek egyetlen Ha, reménye, örököse haza jöu hossza 
bolygásából, hogy átvegye azt, a mi megilleti s 
csendes fészket alapítson magauak. Nem oly köz
napi dolog ez, meg ke|| hát ülni méltó fénynyel, 
méltó örömmel s bejegyezni u régi naptárba, hova

a családot érő fontos események bejegyeztetőnek 
vala. Az öreg Petracsek már előre örvend a nagy 
napnak, könyei potyognak, ha rá gondol s azt 
sem tudja, hova legyen a boldogságtól. tí az Iván 
bolyongásának ideje csakugyan lejárt. Hosszú ke
serves idő, mit csak hosszabbított az emlékezés, a 
szenvedés. Minden reggel azzal a gondolattal kelt 
fel: Mit Csinál most Frauka ? Minden este azzal 
a gondolattal nyugodott le: Gondol-e reám, uhui 
felejtett-e el? Hol kalandoz most gondolatával, 
felkeresi-e azt a helyet, mit a csillag mutat neki, 
hogy merre bolyong most az Iván gyerek, hány
szor gondol reá! Mert a csillag most is annyit 
beszélt, most is annyit mesélt kápráztató játéká
val. Az a két csillag oda fenn most is egymás 
mellett volt, az egyik követte a másikat, ha az 
jobbra lért, jobbra tért ő is . . . mint a hogy 
Iván mondta Frankénak, mikor az remegve haj
totta vállára tejét s felnézett a magas égboltra? 
Milyen szép az a két csillag! Ilyen l-sz-e az ó 
életük is, ily rózsás pályán haladnak-e ők is a 
nagy világban, hogyha jobbra ler az egyik, kö
vesse a másik is. tízegeuy Iván, mennyit ábrán
dozott, hány reiiiónysugárt font koszoi uvá, hogy 
azt a jövőnek szentelje, ügy tett, mint a búcsúzó, 
megcsókolta a kendőt; a gályát, a virágot, azokat 
a szent ereklyéket, melyeket magával hozott az 
édes földről. Ha madárt látott, elküldte oda, hogy 
szálljon le arra a házra s ott énekelje el azt, mit 
ő izén. Ha szellő játszott arczával, susogott neki 
szerelmesen, édesen sokat, tán az a szellő elviszi 
a sóhajt, elviszi a szót. hallatja a hangot. Ha 
lomhaság hajlott eleje, attól izeut valamit, hisz 
azok elmondják egymásnak a történteket, a törpe

bokor a magas tölgynek, a tölgy aztáu tovább 
adja addig — addig, inig eljut oda, hova szánva 
volt. Ha patakhoz ért. mennyit beszélt neki, tán 
azok a tánezoló, keringélő hullámfodrok megtart
ják a szót s hohókás futásukban elviszik oda. Hát 
eljutott-e a hir, elvitte-e a madár, a lomb, a szellő, 
a patak, avagy csak elenyészett a légben, eltűnt 
a semmiségben, mint a sóbaj? Nem felelt arra 
senki, semmi. Hiába kérdezte a madártól, az csak 
dalolt neki ; hiab.i a szellőtől, az tovább játszott 
a fürteivel, hiába a pataktól, nem tudott egyik 
sem semmit. Felkereste hát képzeletben. Maga elé 
rajzolta a légbe, úgy, mint a hogy utolján látta, 
szemében könyny-l, arczáu fájdalommal, mintha 
Vonagló ajka azt. akarná mondani „mikor jüsz 
vissza ismét, mikor látlak újra, hogy aztán örökre 
lássalak, mikor térsz vissza, hogy többé el ne 
ereszszelek ?*

Felkereste ez az ámító képzelet álmaiban ír 
s oly szép képeket játszott előtte, hogy Iván azt 
kívánta — bárcsak ne ébredt volna fel sohasem. 
Milyen álmák voltak azok! Rózsásak, boldogok — 
és mégis oly szomorúak, keservesek, hisz a való 
egész más sorsot mutatott. Álmodni — hisz miu- 
deuki álmodik! Az ifjú lány, a küzdő férfi, a 
megtört agg, mindegyiknek van szép álma s váj
jon mennyi teljesül be azokból? tízép az áloiu, 
mikor a tündérek bulizik, vagy a rajongó képzelet 
czifrázza ki; szép, midőn a megtört, szivet nyug
tatja, bátorítja, midőn oly képeket mutat, neki, 
melyek az ezeregyéj bűvös világából kerültek elő, 
mintha kérkedni akarnának azzal, a mi volt, vau 
és lesz; szép, midőn angyalkák lebegtetik arauyoa 
ködtátyolát s rajta a szeszélyes alakokat^ SS*-



Vasut-ügyünk.
M uraszom bat község képv ise lő -testü letének

f. évi nov. hő 16-án ta r to t t  üléséből.

E lnök elő terjesz ti B erke József m uraszom 
ba ti b irtokos következő in d itv áu y á t: 

„ I n d í t v á n  y.
T ekin tve , hogy vasúti összeköttetésre Zala- 

m egy év el s onnan tovább egyrészről az ország  
fővárosával, m ásrészről pedig a m agyartenger
p a r tta l , nem csak szem élyes közlekedés, de 
különösen fa, bor, só, dohány s egyébb te r- 
m esztm ények és iparczikkek  szállítása m iatt 
is —  M uraszom batnak és vidékének szük
sége van, je len tse ki a közgyűlés, hogy leg
főbb érdekünk  egy m ár trass irozva  l e t t  Alsó- 
L endvátó l M uraszom batig vezetendő vasúti 
szárnyvonal kiépítése, te k in tv e  továbbá, hogy 
a vasúti vonalak kellő jövedelm et hajtsanak, 
a legközelebbi külföldi vasu takkal is össze 
kapcsolandók, M uraszom bathoz pedig egyenes 
vonalban a S tá je r  ha tá r m elle tti regedei vasút 
legközelebb fekszik és ezen összeköttetés egy
részről G rácz felé, m ásoldalról pedig Alsó 
S tájer, K arin th ia , K raina, T iro l és Isz tr ia  
felé mezőgazdasági és kereskedelm i szem pont
ból rendkivül k ívána to s: mondja ki a köz
gyűlés, hogy M uraszom bat s az é rin te tt vasút 
között róna térség  s a já rás  leggazdagabb 
községei feküvén s az összeköttetés rövid 
vonala rendkívüli kö ltséget nem igényelvén, 
sem a két korm ány közö tt az építés e lh á r ít 
hatlan  akadálya fenn nem forogván, —  má
sodsorban a  M uraszom bat-regedei szárnyvonal 
lé tesítése szükséges.

T ek in tve végre, hogy ám bár ha a köz
igazgatás állam osítása ese tére  a megyei gyű
lések s tisztviselői és bizottsági választások 
m egszűnnének, a  központtal való szem élyes 
közlekedés szükségének nagy része elesnék, 
mégis mivel a pozsony-szom batlielyi v asú t
építési conzorczium  a kőrm end-rédicsi tervbe 
vett vonalnak 3 év a la t t i  k iép ítésére enge 
dély t kapo tt s ezen já rásunk  központját me
gyénk székhelyével legrövidebb utón összekötő 
vonal kiépítése szin te  érdekünkben áll, h a tá 
rozza el a közgyűlés, hogy a rédics-körm endi 
vonal lé tesítése is szorgoiandó s m indezeknek 
az előre b o csá to tt sorrendbeni p á rto lásá ra  s 
lé tesítésük előm ozdítására a m uraszom bati 
já rás  fiók-gazdasági-egyesülete m egkérendő. “ 
E zze l egyetem ben e lő te rjesz te tik  Olajos Sán
dor és tá rsa i á lta l ben y ú jto tt hason tárgyú 
indítvány, minek folytán a k épv ise lő -tes tü le t 
következőleg h a tá ro zo tt:

génynek gazdagságot, a boldogtalannak boldog
ságot s ki tudja még mi inast ? De hát nőm álom-e 
ez csak? Olyan, mint a felkavart légáram, egyik 
perczben érzem fnvalmát, a másikban már nem. 
Minek is az álom? Csakhogy játszók, hitegessen, 
csalogasson s mikor meg akarjuk fogni, elillan, 
eltűnik, mint az, a lanyha szellő. Miért? Ki kérdi 
ezt? Mindenki óhajtja, vágyakozik titánná, betelik 
a világával s ha menni akar, marasztalja, leikébe 
vési, hogy mikor aztán felébred, ott játszék előtte 
tovább is. hímezze bohőkás alakjait tovább is. Hisz 
a/, élet. is csak egy nagy álom, melyben együtt, 
van öröm és bú. bánat és keserv — s ha végig 
álmodtuk, akkor kezdődik csak a felébredés . . . 
Iván álmait is eloszlatta a jelen. Az idő letelt, 
a nap eljött, midőn az a két csillag az égen kö
zelebb jött egymáshoz. Felöltötte hát újból a ván
dorruhát, a szőrmentét, kezébe vette a nagy botot 
s megtette azt a nagy utat ismét — uj vagygyal, 
boldogabb érzelemmel, do kétes jövővel . . . .  A 
mint belépett Iváucsikék kapuján, azt sem tudta, 
iu»rre nézzen, hova menjen, hogy nyomja el szi
vének dobogását. Mit mondjon majd neki? El
mondja-e, hogy most is oly változatlanul szereti, 
mint előbb; de minek az, mennyivel többet fejez 
ki a tett, kéz a kézben, ajk az ajkon. Elmoudja-e 
bosszú útját, a sok keserves vándorlást egyik 
helyről a másikra, azokat a /.ép álmokat, melyek
nek a vége ime itt van . . .  8 a inig igy gon
dolkozott, egyszerre csak megjelent előtte az a 
kép, ép úgy, mint. álmában, könnyes ,>.•■ minél, hivő 
ajkkal. Most is úgy körül volt Kötve a feje piros 
kendővel most is úgy mosolygott reá és mosolyán 
keresztül törtek könyei. eleinte egy-kettő s a mint 
aláperegtek, mintha csak azt mondták volna: 
„Visszajöttél tehát? Miért nem si> tsz a karjaimba, 
miért nem ölelsz át, miért nem szárítod fel a 
könyeket, melyek érted omolnak? Pedig hányszor 
gondoltam e pillanatra, milyen szép vonásokkal 
festettem a jövőbe s most te hallgatsz, uiucs egy

E gyhangú lelkesedéssel m agáévá teszi 
B erke József ind ítványá t es kim ondja, misze
r in t a vidék közgazdászati érdekeivel leg in
kább összhangzónak azon m egkezdett moz
galm at tek in ti, m elynek czélja M u t á s z o m 
b a  t ot  e 1 s ő s o r b a n  A l s é - L e n d v á v a l  
egy építendő helyi é rdekű  vasú t á lta l össze
kapcsolni. annál inkább, m ert az legcsekélyebb 
áldozatta l k iv ih e tő ; szükségét la tja  továbbá 
annak , hogy a majd lé te s íte tt irány  a  vidék 
gazdasági viszonyaira te k in te tte l Begede felé 
fo ly tattassék , —  mégis hogy a körm end-csák- 
tornyai vasúti összeköttetés m egtestesítésének 
szorgolása czéljából a  gazdasági egyesület 
k ikü ldö tt b izo ttsága  felkéressék. —  Végül 
elism eréssel fogadja Á rvái B ern á t b izottsági 
tag  ind ítványá t, am elynek értelm ében  a gazd. 
egyesület á lta l k ikü ldö tt előkészítő  b izo ttság 
nak, de különösen annak fá rad b a tlan  elnöke 
Gróf B atthyány  Zsigm ond ő m éltóságának 
köszönetét szavaz azon buzgalom ért, inclylyel 
a já rá s ra  és közvetve az egész várm egyére 
kiható vasúti kérdést felszínre hozta, ta n u l
m ányozta s annak k iv itele  érdekében minden 
lehetőt e lkövete tt s a z t egyenlőre a mozga
lom nak a  m egkezdett irányban tovább fej
lesz tésére bizalom m al felkéri.

Egyidejű leg  m egbízza az elöljáróságot, 
hogy ezen h atározato t szives m éltánylás vé 
g e tt Vasm egye te k in te te s  alispán jához t< r- 
jessze fe l .“

Szom bathelyről ez ügyre vonatkozólag  
nem a  legkedvezőbb h írekrő l nyertünk  é r te 
sü lést, am ennyiben a várm egye intéző körei 
a részvénytőke pó tadó  u tján  leendő beszer
zéséről hallan i sem akarnak , —  egyébkén t a 
megye tö rvényhatósága m egbízta  a megye a l
ispán já t, ak i jövő hó elején M uraszom batba 
jön s a kivitel m ódozata it az  érdekeltséggel 
m egállap ítan i fogja.

A postát igénybe vevő közön
ség ügyeimébe.

A pécsi posta-igazgatóság kérésére közöljük 
e sorokat :

Az eddigi tapasztalatok szerint a postát 
igénybe vevő közönség gyakran hátrányt szenved 
a/.ou szabályok figyelmem kiviil hagyása által, — 
melyeket a közönségnek, de főleg a postával sű
rűbben érintkező kereskedőknek már saját, jól 
felfogott érdekeikben is szigorúan követniük kellene.

Statistikai adatok nyomán közölhetem, hogy 
Magyarországon a kézbesithetlen levélpostai kül
demények száma éveukint százezernél többre mg, 
és ennek kevés kivétellel az elégtelen vagy hely
telen czimzés az oka.

A visszaérkezett levelek, ha a feladó azokon

megnevezve nincsen, a fennálló szabályok értel
mében az igazgatóság kebelében működő bizott
ság altul felbontat lak s a mennyiben sikerül a 
levél feladóját ez utón kapukatolni, ennek vissza- 
adatuak. A mull évben sikerült ekként 13066 
darab levelet a feladónak visszaadni; míg 97,647 
darabot, melyek sem czimzettjükuek, sem feladó
juknak kézbesíthetők nem voltak és melyekről a 
feladók bizonyára azon véleményben vannak, hogy 
azok a postán elvesztek, — megkeilett semmisíteni.

A Postai Tarifák 5. §-a értelmében, ha a 
levél nagyobb helyre szól, ki kell tenni a czirn- 
zett lukasát is, ha pedig a rendeltetési helyen 
pustaliivatal nincs, íz utolsó postát is. Oly nevek
nél, melyek gyakrabban fordulnak elő, valamely 
közelebb meghatározó szót, vagy hogy ha ilyen 
nincs, rá kell irui a megyét pld.: Bakos Palota, 
Szántó Abaujmegye, Szautó Houtinegye; sőt a 
járást is.

Hasoulóképeu ba czimzettnek gyakran elő
forduló neve van mint pld.: Kovács János, Szabó 
lstváu, Varga Pál stb. szükséges, hogy a név 
elé vagy utanna szinten valamely közelebbi meg
határozás tétessék jód. : ifj., dr , tauar, ügyvéd stb.

A közönségnek a levelek borítékolására és 
alakjára is nagyobb gondot kelleue fordítania, 
mert kisebb levelek a sok ezer levél közül a leg
nagyobb pontosság mellett, is könnyen hirlapok 
vagy inas levélpostai küldemények közé kevered
hetnek s így nemritkán idegenek kezébe juthatnak 
és el is vesznek.

A nagyobb levélpostai küldemények íóleg az 
áruminták (gabona mustrák stb.) burkolatai sok
szor oly gyöngék, hogy azokat a posta 'kezelés 
közben elkerülhetetlenül szükséges egy bekötésre 
hasznait zsineg megsérti, minek következtében 
tartalmuk egyrésze már szállítás közben kihull 
és elvész.

A gabona, liszt s eféle mustrákat tartós vászon 
vagy más szövött anyagból készült zacskókban 
kelleue elhelyezni, még sokkal gondosabb csoma
golást igényelne a folyadékokat, zsíros és festék- 
nemű anyagokat tartalmazó áruminták pld. erős 
üvjg és fatartályt, melynek fürészporral vagy 
egyébb az esetleg kiszivargó folyadék felszívására 
alkalmas anyaggal kell kitöltve lenni, sőt ezen 
utóbbi tartályt magát is érezdobozba kell helyezui.

Nem könnyen olvadó zsirnemüek, melyek a 
többi küldeményeket nem veszélyeztetik, egyszerű 
tartályban adhatók fel, ba ez fából vagy érczből 
készült más tartály védi. Poralaku szaruz festék 
mintáknál szintén > lég egy doboz, ba az fényiuá- 
zos vagy kátrányos vászonba vagy hártya papírba 
vau burkolva.

Mindezen esetekben a csomagolásnak egy
szersmind olyannak kell lenni, hogy a tartalom 
könnyen megvizsgálható legyen. Gyakran kár és 
késedelem háramlik a közönségre a pénz és áru
küldeményeknél az úgynevezett kocsipostai cso
magoknál is, a mennyiben : a pénzes levelek bur
kolatául oly borítékok használtainak, a melyek a 
rendes alaktól eltérnek, a használt pecsétviasz 
pedig néha oly rossz, hogy a pecsétek útközben 
leválnak, a mi a levél gyors és akadálytalan 
tovább.tásat csuk megnehezeti, sőt meg is akasztja.

A legtöbb kellemetlenség azonban a kocsi

s/avad, egy sóhajod . . . csak egy piczi kis szó: 
szeretlek. Latod a kis madár, ha feltalálja párját, 
ho*'y röpköd ürömében, hogy csiripel neki vig és 
bús szavakat, melyek az ö nyelvén oly szépen 
hangzanak. Miért nem teszel te is i-ry?‘

Iván maga sem tudta hogy miért? Úgy ösz- 
szeszoritóttá a szivét valami, öröm, boldogság, 
remény és kétség, úgy susogott valami a keblé
ben érthotlen szavakat, hogy azt sem tudta mit 
tegyen. Csak ott állt, az ő szemét is ellepték a 
köuyek, kezében remegett a nagy vándorbot és 
mégsem tudott semmit sem inóndam. N maii lógta 
meg Franka kezét, magához ölelte remegő te>tet 
s vele síi t, vele zokogott hosszasan. 8 rt V Hisz 
kaczagni, nevetni kellene, bejárni a rég nem látott 
vidéket egymás mellett, virágot szedni a réten 
menyasszonyi koszorúnak, örömmel énekelni együtt, 
s/.ép dalt, bogy mindenki megtudja boldog-águkat, 
kihez csak elviszi a hangot a csacska vis/bang. 
Reményleni kellene, beszélni a jövóról, szerelmük
ről, vagy tud)’ Isten miről, legjobban tudják azt 
a szerelmesek. Nem kérdik azok, s a »ul-e, illö-e, 
nem szólják-e meg érte ókét az emberek csak 
örülnek szivükből, hisz az elhallgattat mindent, 
megfelel mindenre. Nem kérdik, hogy mit tégy.- 
nek, mit szóljanak egymáshoz, beszélm k szivükből, 
eleget tud az mondani. De Ivánnak a szive azt 
mondta, bogy csak sírjon tovább -- hisz oly vi
gasztalók a künyek. S a madár, a >/.•■! ló. a juták 
csak most hozta Iliiül azt a izenetel, mit Iván 
küldött, általuk. A madár mellettük, a szellő 
közöttük, a beszédes lombok felettük, mind-mind 
csak azt ismételték, bogy nonnyire szerette az a 
bujdosó Iván Frank it, milyen Ilii volt hozzá. 8 
Franka remegett. Úgy a szivére hatott ez, úgy a 
leikébe nyilallott valami, hogy azt gondolta, nem 
bírja el. Az a beUö hang ismét megszólalt — 
mint. akkor, mikor Sólyom Gyuri ölelte karjaiba: 
fuss, fuss ! Fuss árkon, bokron át s rejtsd el pi
ruló arezodat, hisz te uem mondhatod vissza a

madárnak, a szellőnek, hogy bü voltam én is, 
állhatatos voltam éu is. Meglopott azt, ki téged 
tart méltó párjának, meglopod a hiszékenységét, az 
az érzését, a szerelmét, melyre te nem vagy érde
mes . . .  De Franka nőm értette ezt meg, csak 
.sirt, mintha a szive akart volna megszakadni. 
Iván simogatta, felszántotta könyeit csipkés kö
tényével s aztán liővágytól, forro érzelemtől meg- 
kapatva. megcsókolta. De az a csók a szivébe uyi- 
lállott. végig járta a testét, s most tudta csak meg, 
hogy miért súgta a szive, hogy csak sírjon tovább. 
A ielkierő legyőzte fájdalmát s keserű szavakat 
adott ajkára : A te csókodat már más is élvezte, 
a te ajkadról más rabolta el először a bű-bájt, a 
te karcsú derekadat más is ölelte, nemcsak éu. 
Míg én rád gondoltam, inig szivemet a te elha
gyott arc/.od képzelete boldogította, addig te rám 
» ui gondoltai, volt a régi szép szó helyett uj, 
talán szebb ajakról is. Minek az adott szó? az 
esik elröppen a légben, miutha semmisem volna; 
minek a hűség, mikor van mivel feledtetni. Csal
tál, mert volt alkalmad reá. 8 én szerettelek, sze
retlek, szeretni foglak örökké. d« nekem csak az 
a Franka kell, kit. itt hagytam, a/, ki bii-zke fő
vel jöhet elém, az, ki bátran, reszketős nélkül 
mondhatja szemembe: „méltó vagyok hozzád!* 
Csak az kell, egyedül az!“ . . .

Az öreg Petracsekék hiába várták a fiukat. 
Este beköszöntött hozzá hírül, hogy az Iván nem 
is szándékozik haza jöuni, nem is akarja látni a 
vidéket többé — soha. Váudorol tovább, ok és 
czél nélkül,, csak megy, mint azok a bolygó csil
lagok odafenn az égen. Nem kérdi, ha bemegy 
egy városba, hol van — minek azt tudnia; nem 
tudja, hány nap múlik el lassankint, — minek 
is az! Szegény Iván, csak vándorol, csak várja 
azt a mentő angyalt, ki elvigye őt ahhoz a tiszta, 
szép, egyetlen Frankéhoz, kiről annyit gondolkozik.

Várja, várja, de hiába várja ! Vége.



postai csomagok helytelen felszereléséből ered. A 
közönség csomagjait minden tekintet nélkül a szál
lítási ut hosszára és a rendelkezésre álló szállítási 
eszközökre, a tartalom értékére és minő-égére és 
egyaránt egyszerű papírból vagy gyenge lemez- 
papírból készült burkolatba göngyölik, bilinek 
következtében azután, hogy egyes küldemények a 
postai közegek minden figyelme és elővigyázata 
mellett, kivált rosszabb időben és rossz utón 
\agy ha a szállítmányok száma a szokottnál na- 
.■vobb. megsérülnek s ily esetekben, ha valami a 
,-somagból kihull és elvesz, a lélek azért, mert a 
küldemények feladás.na vonatkozó postai szabá
lyokat szem elől tévesztették, kártérítést nem kap
nak. A kereskedők egy jelen'ékeuy* bb része sok
szor drága ruhaszöveteket, bár több rétegű, de 
gyenge, legrosszabb minőségű csomagoló papírba 
helyezi el, sőt kényes* bb természetű, kész ruha 
darabokat, kalapokat a leggyengébb nemű papir- 
dobozba rakja. A postai közegek nincsenek min
dig azon helyzetben, hogy a föladókat gondosabb 
csomagolásra figyelmeztessék, mert néha a tar
talom nincs poutosau megnevezve, néha pedig a 
fogyatkozást külsőleg észre venni nem lehet. A 
csomagoknak úgy kell göngyölve lenniök, hogy 
egy részt a burkolat a tartalmat külső befolyás 
ellen megvédje, másrészt, hogy maga a tartalom 
más küldeményekben kárt ne tehessen.

A küldemények mikénti csomagolása, tehát 
a küldemény értékétől és minőségétől, a terjede
lem és a súlytól tétetvén függővé, e czélból a 
küldeményeket közönséges vagy fonákjával kifelé 
fordított viaszos vászonba, bőrbe, szükség esetén 
vászonnal körülburkolt dobozba kell becsomagolni 
s jól körül kötözni vagy egyáltalán jő szerkezetű 
erős ládába csomagolni.

Ékszerek és drágaságok tokban elhelyezve, 
azonfelül vászonnal körülburkolt erős fadobozba 
vagy fiiládácskaba zárva és jól körülkötözve 
adandók fel.

Csekélyebb értékű, nedvesség, dörzsölés, nyo
más vagy ütés folytán nem egv könnyen meg
sérülő tárgyaknál elégséges, ha tartós, de minden
esetre többrétű jó minőségű csomagoló papírba 
burkolva jól körülkötöztetnek.

Vaj, zsiradék és folyadékok különös és gon
dos csomagolást igényelnek.

Folyékony vagy törékeny tárgyak burkolatára 
figyelmeztető betű vagy jel rajzolandó, romlandó 
tárgyaknál ki kell tenni, hogy romlandók.

Csomagolás nélkül c-ak lezárt utazótáskák, 
bárónőül , jól ubroncsolt hordók stb., továbbá már 
ütni vérző vad adható fel. Több vad összekötve 
egy küldeményben el n-m fogadtatik. Szárnyas 
vad csak kosárba téve vagy fenyő gulyákba bur
kolva száll iita tik tovább. Jég közé csomagolt 
élelmi szerek a szállításból egészen ki vaunak zárva.

Sok ne bé.s/.séget okoz végül a kocsipostai 
csomagok bezárása és eziőrzése is. A pecsét-elésre 
jó minőségű, tartós pecsétviaszt keil használni és 
vésett, pecsétnyomóval lenyomni, hogy a pecsét 
útközben !*• ne töredezzék. A varrásra, illesztőkre, 
zsinegre annyi pecsétet kell alkalmazni, a hány 
elégséges arra, hogy a küldeményt a p< esetek 
megsértése nélkül felbontani ne lehessen. A bel
földi és a magyar-osztrák postai cserefoga lomban 
a 200 frt nyilvánított értéket meg neiu haladó 
kocsipostai c-omagok pecsételés nélkül is elfogad
tatnak, ha a tartalom vagy oszthatatlansága vagy 
a használt csomagolás és lezárás (rangjegy) által 
különben is eléggé biztosítottnak látszik.

Az aranyat, ezüstöt vert alakban vagy Hidak
ban, továbbá készpénzt, értékpapírt, drágaságokat, 
valódi csipkét és «fféléket tartalmazó küldemé
nyekre azonban, ba az értéknyilvánitás mellett 
adatnak föl, e kivételes intézkedés nem vonat
kozik. A czim tisztán, olvashatóan, tüzetesen és 
lehetőleg magára a burkolatra írandó. Ha ez nem 
volna lehetséges, a cziuiet pgy papírlapra kell írni 
s azt nemcsak szélével, hanem egész hátsó lap
jával kell a csomagra és pedig a güngyöletet ösz- 
szekötő zsineg alá ragasztani. Hogy ha a csomag 
czimlapjára cziinzett neve helyett csak egyes jelző- 
betűk vagy számok iratnak, a szállító levélre czim- 
zett, teljes nevén kívül a csomag jelző betűit illetve 
számait is oda kell jegyezni.

A kir. posta (és távírda) hivatalok utasítva 
vannak, hogy oly csomagokat, melyekre a czim- 
lap nem egészen hátsó lapjával, hanem csak szé
leivel, vagy négy sarkával van oda ragasztva, 
vagy melyek . agyon gyenge vagy épen öiszetol- 
dott zsineggel vannak köriilkötve, el ne fogadjanak.

Arauyat, ezüstöt, pénzt, ékszert és drágaságo
kat tartalma/.*), nemkülönben azon küldeményekre 
is, melyek értéke a '00 frtot, meghaladja, cziin- 
lapot ragasztani nem szabad. Ily küldemények tel
jes cziiuét mindig magára a göugyöletre kell irni. 
A czimlapra illetve a küldemény burkolatára a 
czi mén kívül még a küldemény tartalmát és ér
tékét, az után vételi összeget s a küldemény külö
nös kezelésére vonatkozó megjegyzéseket (pld. 
express, törékeny, gyorsan romlandó stb.) kell 
kiteuni.

Ily eljárás mellett azután eleje vétetik azon 
panaszoknak, melyek, ha a küldeményben vala
mely kár esett, a közönség köréből oly gyakran 
föihangzauaka pedig a hiba az elősorolt szabályok

figyelmen kívül hagyása következtében a legtöbb
ször az ő révén fekszik.

Hirek és különfélék.
— Nyilatkozat. Alulírottak sajná

lattá! bár, de tiszta önérzetünkből e.s annak 
kijelentése czéíjából. miként egyál aláhan nem 
vagyunk hajlandók tűrni a közvélemény tekin
tetéhen való hátramaradásunkat kitüuieini 
c/.élzó egyekezetet, kénytelenek vagyunk j* len 
nyilatkozat aláírásával kijelenteni a követ
kezőket: Gróf Széchényi Tivadar ur járásunk 
óra*, gyűlési képviselője folyó hó 9 én ünne- 
delte névnapját; hasonló alkalmakkor a/, előző 
éviekhez képest a muraszombati infelligenczia 
szokásos üdvözletét megküldötte nevezett, kép 
viselő urnák és hasonló üdvözlet a mint. 
tudomásunkra jutott, többeknek aláírásával 
a folyó évben is elkülde eit. M gvagyunk 
győződve, miként az aláírók nagy része nem 
hibás abban, hogy a folyó évi üdvözlet, mint 
egyszerű udvariassági tény cselekedetétől az 
intelligenczia nagyobb része megfosztva legyen, 
mégis azon hitünknek adunk kifejezést, hogy 
a tett üdvözlet ténye körül főtevékenységet 
kifejtett egyén gondolkodás módja fosztott 
meg bennünket a szokásos közös üdvözlet 
gyakorlatától, talán csak azért, hogy ez által 
mi, kik jelenlegi képviselőnk irányában leg
alább is hasonló tisztelettel viseltetünk, oly 
színben tüntettessünk fel. mintha az illő 
tiszteletei megtagadnék, és hogy ezen általa 
előidézett látszólagos mulasztásunkkal magit 
még nagyobb befolyásnak gyakorlatara fel
jogosítandó, ellenükben bizonyos ténykedésünk 
tekintetében fegyvert kovácsoljon Tettük ezt 
tehát különösen azon indokból, hogy tisztelt 
képviselőnk Gtóf Széchenyi Tivadar ur ő 
méltósága tudomására jöjjön annak, miként az 
aláírókon kivfll is vannak tisztelői és hogy egyes 
előkolomposnak előadásait ké /pénzül ne ve
gye. hanem azt a kellő mér ékre leszállíthassa. 
Kelt Muraszombatban. 1890. november 18-án. 
D r Czipott Zoltán, Horváth György. Sinko 
vich Kálmán Faschinger Győzi} , Neuman 
Vilmos Ambrus Sándor. Árvái Henrik, Hor 
váth Béla Árvái Bernát. Faschinger József, 
Győr f fy  Béla, Mezei Testvérele Schönheit L i 
pót, Meixner Mátyás, Heisig Ferenci Sza- 
konyi Jenő, Tótth Miklós Fischer Miksa, 
Mintsek Gáspár.

— .H e g Ilit  ás. A muraszombati gazd. fiók- 
egylet választmánya folyó 1890- évi november hó 
24-éu délután *2 órakor a muraszombati casino 
olvasó-szobájában ülést, tart, melyre a m. t. vá
lasztmányi. tagok ezennel tisztelettel meglő vafliak. 
Tárgy: 1. A muraszombati vasut-ügy állásáról 
jelentését terjeszti hu az ötös bizottság. 2. A „Mu
raszombat és Vidéke* ez. hetilap szerkesztésének 
és kiadásának ü g y e . 3. Titkár jelenténél terjeszti 
be a folyó ügyekről. 4. Pénztámoki jelentés a 
tagok változásáról s a pénztár állásán)!. 5. Indít
ványok. Muraszombat, 1890. november 22.

Elnöki megbízásból:
Takács li. István, titkár.

— .1 (I lm á n !  i i l i  K özm űi e lő d é t !  K g jc -  
tű id . Budapesten 1890. november 19-én tar
tott értekezletén egyhangúlag kimondotta, hogy: 
„A magyar közművelődésnek és hazafias szellem
nek terjesztése, a Dunántúlról történő kivándorlás 
korlátozása s amennyiben ez nem lehetséges, a 
kivándorlás iráuyzása. E czélok elérésére az állam 
vagy a községek által fentartott kisdedóvókat 
segíti; elemi és felső népiskolákat állít, illetve 
azokat segítségben részesíti ; népköuytárakat léte
sít. vagy már létezőket gyámolit: hazafias iratokat 
szerkeaztet és terjeszt, esetleg néplapot ád ki. úgy 
magyar, mint dunántúli nem magyar ajkúak 
nyelvén ; a hazafias szellemben működő s a magyar 
nyelv terjesztésében érdemeket szerzett tanítókat, 
kisdedóvókat (óvónőket) valamint a magyar uyelv 
elsajátításában kiváló előmenetelt tett tanulókat 
jutalmazza; a szegény tanulókat tankönyvekkel, 
ruházattal ellátja; majd iparfejlesztés s egyéb 
közgazdasági intézkedések altul e hazában való 
megmaradást biztosítani törekszik; — szóval úgy 
szellemi, mint anyagi feladatának teljesítésére 
minden törvény s eszközt használ.* Az egyesület 
uov. 20-án megtartott alakuló közgyűlésén, melyen 
tizenegy tekintélyes vármegye körül IGO tagból 
álló küldöttséggel volt képviselve, meg is alakult és 
elnökké Széli Kálmán, alelnökké pedig Beksics 
Gusztáv és Pallaviciui Ede őrgróf lett megvá
lasztva. A megalakulás nagy napját lakoma 
fedezte be.

— S z ín é s z e i .  Balogh Árpád szintársulata
amidőn holnapután, kedden adja bucsuelőadását 
AIsó-L-uhIvan, folyó hó 26 áu érkezik városunkba 
és valószínűleg csütörtökön kezdi meg az előadá
sok sorát.

—  K e l ö i * é t « » t  t o l i  a j  l á t .  Folyó hó 16 és 
17-ike közti éjjelen ismeretlen gazemberek a bolt- 
ajtó erőszakos ki feszítése után behatoltuk Neuman 
Adolf muraszombati kereskedő üzletébe s onnan 
készpénzt, bőrt s egyéb árut összesen 165 forint 
értékben eltulajdonítottak. A gyanú edd.g még 
senkit sem terhel, ámbár a vizsgálat erélyesen 
folyik.

— K a t a l i i i - e t t é l y .  Az alsó-leudvai ölik. 
tűzoltó-egylet f. évi november hó 25 ón a „Zöld
fához* czimzett vendéglő helyiségében saját zene
kara közreműködésével tánczczul egybekötött hang
versenyt rendez, melyre a n. é. közönséget ezúton 
is tisztelettel meghívja. Kezdete tél 8 órakor. Be
lépti dij személyeiikint 50 kr. Felülfizetések kö
szönetté fogadtatnak és birlapilag nyugtáztatok.

— linpás. Kutas Sándor és Luthár János 
tótkereszturi lakosok f. hó 16-án éjjeli 11 óráig 
Láng Ferenc/, tótkereszturi korcsmárosnál mulat
tak, ahonnan hazafelé menet Luthár János azt 
mondta, hogy jó volna C ók 1 vaunál a sertéshúst 
a füstről leemelni. — A jó czimboi’a csakhamar 
reá állott s oda mentek Csók Iván házához k a 
konyha előtti nyitott, pitvarban kezdették a húst 
a füstről leszedegetui. de csak 4 darubot tudtak 
levenni, mert a házbeliek őket észrevevén, a szo
bából kijött* L. nőre a hívatlan husdé/.smálők a 
négy darab füstölt, húst magukhoz vevén, futásnak 
eredtek. Mivel azonban a házbeliek üldözőbe vet
ték, a tolvajok egyike; Luthár János azon féle
lemben, hogy elérik és felismerik, visszafordult 
s két csövű pisztolyából egy lövést tett az üldözők 
felé s ha nem is talált, mégis c/.élt, ért. mert a 
háziak a további üldözéssel felhagytak. A jó ma
darak p*dig útközben a húst egy almafára fel
rakván. visszamentek L'.ng korcsmaj iba. hogy ma
gukról a gyanút elhárítsák s ott tovább mulattak. 
De utolérte őket a neme/,is, mert Csók Iván idő
közben a csendőrőrsre ment, ott az esetet bejelen
tette, kik a nyomozást, megindítva, először is a 
korcsmába mentek, hol a két mulató előttük gya
núsnak tűnvén tel, vállalóra fogták. A czim bórák 
persze ciősén tagadtak, de a dupla p sztoly. mely
nek egyik csöve ki volt, lőve, uáluk feltaláltatván, 
végre is kénytelenek voltak teltüket bevallani s 
a/, ellopott. Illist előadni. — Most. a járásbíróság 
börtönében elmélkednek olcsó huss/.eiv.ési módról.

l i i á l l i t á t  \  agy-Bi a n i / . ‘s á l i .  Nagy- 
Kanizs-án a jövő esztendőre általános mű-, ipar-, 
termény- é.s állat,kiállítást tervezuek. A kezde
ményezők »gy küldöttsége felkérte Bu b o c h a y  
Gynivy városi polgármestert, hogy a mozgalmat 
erkölcsi támogatásában részesítse, a mit a pol
gármester örömmel imgigert és reményét fejezte 
ki. hogy a város is erkölcsileg és anyagilag tá
mogatni fogja a mozgalmat. E tárgyban e hó 
24-én nagygyűlés lesz az ottani városház termőben.

Közgazdaság.
—  .1  m e l e g  v i » .  g y  ó g y  h u t á s a .  Az egész 

testnek naponta hideg vi/./.ul való mosása bizo
nyára nagy előnyökkel jár, csak vigyázattal vé
geztessék. A naponkinti hideg mosdást csak erős 
szervezetű egyének buják ki hátrány nélkül. Mig 
ellenben sok oly esetben, ahol most hideg vizet 
használnak, a meleg vizet ép oly előnyösen, sőt 
előnyösebben lehet alkalmazni. Egyik bizonyíték 
emellett az ideglázuak és tyuliiisiiak meleg für
dőkkel való kezelése, mi mellett a test bőmérséke 
sokkal hamarabb aliszáll, mint hideg fürdőre. — 
Különösen hangzik, de igaz, hogy meleg fürdőre 
a reakeziő hamarább bekövetkezik, mint a hidegre. 
Egy régi híres orvos azt mondja; A meleg viz 
úgy külsőleg, mint belsőleg, erélyes alkalmazás 
mellett több baját képes meggyógyítani az ember
nek, mint a pat'kai gyógyszereknek fele. Alább 
szállítja a lázt, csillapítja a fájdalmat, csökkenti 
az idegek gyengeségét és ingerlékenységét, a bőrt 
puhává teszi, megszünteti a fagydaganatokat és 
elősegíti a kigőzölgést.

A menyasszony.
Knigge, illemtan 46. lap 6 —14. sora szerint 

a férfiúnak kell a vallomást kezdeni s Rlioden 
I l le g  is cselekedte.

— Hogy aludt, mélyen tisztelt kisasszony ? 
Vagy talán álmodott is?

Lóri urc/.a lángba borult- Hisz ilyen igazi 
doktor mindéül tuti, de azért „nem kell beval
lani semmit.*

— Köszönöm doktor ur. épen semmit s* ni 
álmodtam, igazán semmit, de miért mosolyog 1-

— Orvendek és irigylem egészséges álmát, 
majd halkan hozzátette — oh én álmodtam !
— Üu is ? — kérdő Lóri ka, de csakhamar 

észrevette, mily ostobául cselekedett s zavarábau



majd elkoptatta a zongora pediiléját, annyira jár- 
tatta rajta iczi-piczi lábait.

— És mit álmodott ? — kérdé Uhudén kissé 
hosszas szünet után, miközben öntudatlanul is 
kezébe vette Lorika kis kezét, melyet ez zavará- 
bui át is engedett — Mondja meg, kedves kis
asszony ! Én is megvallom, hogy kegyedet láttam 
álmomban, a mi engem igazán boldoggá tett. 
Meg is mondjam miért? Szabad ?

— No de ezek a doktorok ! — gondola Lórika 
s azután megszűnt gondolkozni.

Ugy-e megmondhatom ? — lolytatá Rhodeu 
izgatottan. — Megválthatom, hogy kegyed nem
csak álmaimnak eszményképe, hanem, hogy önben 
találom fel életem egész boldogságát is ? Mondd 
csak drága Lörikám. akarsz enyém lenni ?

A kis Lórika már nem is tudta, mit akarjon. 
Mikor pedig a doktor bajuszos ajka miudközelebb 
és közelebb jött az övéhez, megtörtént a baj s 
Lórika évek múlva sem tudta bizonyosan, vájjon 
annak rendje szerint védekezett-e, vagy talán na
gyon is előzékeny volt.

— Gyermekek I — E szóban meg volt min
den árnyalata a boszankudá«, fájdalom, bocsánat* 
adásnak és reménységnek. Ünnepélyes pillanat is 
volt az, midőn a mama, ki bizonyára csak vélet
lenül lépett az alkalmas pillanatban a szobába, 
hiiledező s hurokra került leendő vejéhez igy szólt:

— Gyerekek! Doktor ur! Lórikám ! mit kel
let látnom !

Lórika majdnem sírva fakadt, Rlioden pedig 
ünnepélyes hangon monda :

— Asszonyom, csak én vagyok a hibás, de 
hiszem, hogy kiment, ha Lórika anyja előtt be
vallom. miszerint leánya tartós és kitöriilhetleu 
emléket állított magának szivemben. Bocsássa meg 
kérem, hogy érzelmeim elragadtak.

— Ezt mind belátom doktor ur, de tekintse 
Lórika tapasztalatlan voltát, házunk becsületét, a 
a pletyka nyelveket, viszonzá a mama sarokba 
szorítva a doktort.

— Oh anyai barátnőm, kegyeden áll, hogy 
szivünk, szerelmünk titkát az egész világ tudhassa. 
Engedje meg, hogy most midőn tettenkapott bű
nösként állok kegyed előtt, egy jövőmre nézve 
nagyfoutosságu kérést koc/.káztassak s leánya 
kezéért esedezzem.

— Doktor ur kérem! De ily meglepetés! 
Nézd csak, kedves férjem! — szólt a belépőhöz. 
Rhoden Eruó orvostudor ur megkérte kedves 
gyermekünk — Lórikáuak kezét! Majd anyai i 
gyengédséget, bocsánatot és reményt visszatükröző 
arczczal folytatá • Miért tette ezt velünk Eruő ? 
Drága Lörikám, a mai szerencsés és boldog ese
ményen a végzet teljesítését látván, nem akarom 
megakadályozni — itt sirva fakadt s magához 
öleié leányát, ki jónak látta őt tkkép vigasztalni :

— Jól tudod maniácska. hogy engedelmes 
gyermek lévén, sziutéu hiszem u végzetet.

— Az a fiataloknak dolga — szakitá félbe 
a tárgyalásokat az apa. Szeressétek egymást. Min
den zsák megleli a maga foltját. Te Lóri ka pró
báld meg, bogy kell a doktorral karon fogva 
menned, nehogy az ulczán elhibázzad. De most 
együnk, éhes vagyok.

Masnap x —i helyilapban következő hirdetés 
jelent meg, melyet a leáuynyal megáldott anyák 
már rég előreláttuk :

R l i o d e n  F i i - n o  d r .

F n c l i *  L ó r i
jegyesek.

A menyasszony rögtön kilépett a felsőbb 
leányiskolából s el.-ó kérelme vőlegényéhez az 
volt, bocsássa el a zongoraniestert. — Látod Ernő 
— monda — mily hamar beletörődnek a leányok 
a tegezésbe — hisz én szívesen zongorázom, de 
mindig csak klasszikus darabokat kell tanulnom, 
hogy a vendégek is hallják, hogy zongorázom. 
Miih pedig azokat a nehéz klasszikus darabokat 
b.•gyakorlom — az uunyi sok zorgoraórábu kerül. 
Ha nem vigyázok, megharagszik a tanító s hu 
ham;San játszom, befogja a szemeket.

(Vége következik.)

Budapest.
A küd'ús légben arra tekintek 
iSzég Budapest palotáid fe lé ;
Látni be vágylak, érted sóvár gok.
Szívni szeretném utczáid legét.

Nyomorban éltem, sokat szenvedtem 
Oh drága város fa la id  között.
Mennyi ez emlék, édes-keserves,
S  im itt hagyom mégis az örömöt.

Itt napról-napra tengetem éltem 
Tanya henyélés, jólét közepeit ;
Mégis oly vágyam ,  éhezre fázva  
Nagyítani a kóbor tömeget.

A nnyi csapásra megtörött lelkem 
Nem bir a magányban élni tovább.
Újra meg újra vissza kívánom  
Bűn, nyomor fészkét, kéj.élvek torát.

Henye jóléttel puszta magányban,
Erdők ölében: nincs helyem nékem.
Te drága város, benned reményem !
Kis gyertyavilág ; rémes vad éjben.

Ábrándom álma, lelkemnek vágya 
Jóvöt ígér; szivem ismét, remél..
Mit elérni k i tüzek: a pálya,
A ceél oh drága város benned él.

Ti pályatársak, kiket szereltem ! 
Eszmékért küzdve arattok babért.
En egyedül csak gyára erővel 
Nem tudtam megállni a csatatért,.

Sorsom csillaga újra elvezet 
Szép Budapest, tájékod fe lé ;
Látni be. vágylak, érted sovárgok, 
Szívni szeretném utczáid legét.
__  MÁTYA8D0MBI*

tartalmasabbá és tetszetősebbé válik. Nagy előnyére tör
tént a lapuak, hogy a Wodiauer F. és Fiai birlap- és 
könyvkiadó ezég tulajdonába ment át, mert azóta sokkal 
finomabb papíron nyomják és képei versenyeznek a legelső 
élczlapok rajzaival. A „Mátyás I)iák“ az aktuális esemé
nyeken kívül ad humoreszkeket, illusztrált adomákat, a 
nevettető, jóizil dolgok egész halmazát. A „Mátyás l»iáku-ot 
Murai Károly, az ismert humorista szerkeszti, kinek a 
„Huszárszirelem" ez. vigjátéka a napokban a nemzeti 
színházban nagy tetszéssel került színre és a ki mellé 
munkatársakul a legelső Írók csoportosulnak. A „Mátyás 
Diák" előfizetési ára negyedévre csak egy forint s a lap 
bármely naptól kezdve megrendelhető. A kiadóhivatal 
(Budapest, Sarkautyus-utcza 3. sz.; ingyen és bérmentve 
készséggel küld mutatványszámokat. A „Mátyás Diák“-ot, 
a mely hézagot tölt be es a mely minden család asztalán 
helyei foglalhat, melegen ajánljuk.

Nyllttér.*
Van szerencsém a n. é. hölgyközönségnek szi

ves tudomására hozni, hogy a közóhajnak eleget 
teendő, legközelebb Budapesten a

* Mátyásdombi t munkatársunk (családi nevén Kau- 
niiz Lajos ur) a nyáron át vidékünk vendége lévén, Bu
dapestre távozta előtt ígéretét adta, bogy munkáival a fő
városból is fel fog bennünket keresni. Szerk.

Jegyzőkönyv
felvéve a muraszombati gazdasági fiók-egyletnek a vasút 
ügyében kiküldött 5-ös bizottság folyó 1890. november hó 

14-én tartott értekezletéről.
Gróf Batthyány Zsigmoild elnöklete alatt je

len vannak : Kovács Karoly, dr. Ivanóczy Ferenc/, 
bizottsági tagok, továbbá Siukovich Kálmán, Kir- 
bisch Ferenc/., Fascbiuger Viktor, Horváth György 
egyleti tagok és Grünbautn Márk nyomdász.

I. Kovács Karoly bizottsági tag felolvassa 
Gróf Szápáry Géza ő nagy méltóságának a vasút 
ügyében irt szívélyes s buzdító levelét. A bizott
ság a levél tartalmát tudomásul véve, elhatározza, 
hogy érte feliratilag köszönetét mond.

II. Továbbá felolvassa Kovács Károly bizott
sági tag a nagy méltóságú kereskedelmi ministe- 
riumnuk 62554 90. száuiu leiratához képest kiiga
zított kérvéuyt, melyben eluök ur ö méltósága 
AI só-Leiül vatol Muraszombatig vezetni tervezett 
helyi erdekü vasútvonalra az előmunkálati enge
dély megadásáért folyamodik.

Az ú jonnan szerkesztett kérvény el fogadtat ik 
s unnak felterjesztése elhatároztatik.

III Dr. Ivauóczy Ferencz bemutatja a szom
szédos B e 1 1 a t i u ez község iutelligentiájának a 
a vasut-ügyben a bizottsághoz intézett levelét, a 
melyben örömmel üdvözli az alsó-lendva—mura
szombati vasút ügyét s anyagi támogatását is 
fela,ánlja.

A bizottság ezen érdeklődést örömmel veszi 
tudomásul s elhatározza, hogy e meleg hangon 
irt nyilatkozatot a helyi lapbau közzéteszi s annak 
aláíróihoz az emlékirat megküldését rendeli el.

IV. Eluök ur ő méltósága tudatja a bizott
sággal, hogy Fackh Károly képviselő ur késznek 
nyilatkozott a már felvett trasszot a bizottságnak 
átengedni, ha a felvételi költséget (kilométeren
ként 120 fit) hajlandó megfizetni.

Ezzel az ülés véget ért.
Kmf. TAKÁCS R. ISTVÁN,

titkár.

női fodrászatot
6 heti kurzusban elsajátít ottani.

Nem kíméltem sem költséget sem fáradságot, 
hogy a fodrászatot a legújabb divat szerinti vál
tozataiban eltulajdonítsam és bátran merem á llí
tani miszerint a mélyen tisztelt hölgyek legmesszebb 
terjedő igényeit k i fogom elégíthetni.

Midőn a t hölgyek szives tudtára adom, m i
szerint havi előfizetéseket házhoz a lehető legolcsóbb 
tiszteletdij mellett elfogadok, kérem őket, miszerint 
előf orduló ünnepélyek alkalmakor engem, szives meg
bízásaikkal megtisztelni kegyeskednének.

Magamat b. hajlamaiba ajánlva vagyok 
teljes tisztelettel

Sommer Anna,
fodrásznő.

* Az e rovat alatt közlőitekért nem felelős a Szerk.

A nap és éj hossza.
A n a 1> .4 h o l d

! kel »yug-
ik kel 1nyug

szik
2 3 . 7 20 4. 14 3. 2 3.14
2 4 . 7 21 4. 13 3 24 421
2*> . 7 23 4.12 3 49 5.47
2 « . 7.24 4 12 4 18 7 1
2 7 . 7.25 4 11 4-53 8.13
2 H . 7.27 4 10 5.301 9.18
2 9 . 7 28, 4. 9 6-27 10.16,

Piaci-árak.
Muraszombat, nov. 22. 
Búza uj 7.20 7 30 
Rozs uj 6 20 6.50 
Zab ui 6.— ti.20 
Hajdina 5.60 5 80 
Köles . 5.80 6.10
Bükköny —.— 
Lóher 44.— 48.— 
Kukorica 6.— 6.20

Lenmag
Neumann Adolf.

Vasúti menetrend.
Regedéből Spielfeldnek

indul reggel 4 óra 39 perczkor és odaér 6 óra 14 perczk
délelőtt UJ „ 25 „ „ „ 12 „ 20 „
délután 4 „ 15 „ „ „ 6 „ 03 „

Spicliéidról Hegedébe
indul reggel 7 óra 20 perczkor és ideér 9 óra 12 perczk.

délután 2 B 03 „ „ „ 3 „ 53 „
este f> - 45 ,  „ » 8 „ 37 „

Alsó-Leltáráról Zala-Egerszegre 
indul reggel 0.44 perczkor és odaér reggel 9.38 perczkor 

este 6 01 „ „ „ 9.01 „

Irodalom.
— A „Képes Családi Lapok" legutolsó száma a követ

kező tartalommal jelentek meg: Nyár. Elbeszélés. Rud- 
nyauszky Gyulától. — Ábrándos dal. Költemény. Inczédi 
Lászlótól. - A kezetlen hölgy és a fejetlen liarát. Mikevár 
mondája. K. Beniczky Irmától. Szerelem és boszu. Elbeszé
lés. Folyt. Paál Gyulától. — Ki korán k e l! . . Költemény. 
Képpel. Elemértől. — Erdőben. Költemény. Feleki Sán
dortól.— A tUdóvész gyógyítása. Dr. Koch nyilatkozata 
Változékony szivek. Vig elbeszélés. Folytatás. Húsz Lajos
tól.—Államférfiak kátéja. Mazarin bibornok naplója szerint. 
Latinból fordította: Prély István. Folytatás. — Minden
félék. A bét tükre. Metisztotól. Képeinkh>z Iroda'om és 
művészet. Színház. Kepéink: Lobkovitz Rudolf hadtest
parancsnok arczképe. — Ki korán kel . A gulyák 
őse Bródy Zsigmoud arczképe. Regény-melléklet: Égy 
család . démona. Eredeti regény. I tta :  Áleriezav-Károssá 
Irma. (113-128. oldalig.) Melléklet: „Hölgyek Lapja' 
Divatképpel. Előfizetési ára egész évre 6 fit, tél évre 3 
frt, negyedévre 1 írt 50 kr s a kiadóhivatal (Budapesten, 
nagy -korona- utcza 20. sz.) melyhez az előfizetések lég- 
csélszerübben postautalványon intézendók, kívánatra bár
kinek ingyen és bérmentve szolgál mutatványszámokkal

— Két uj könyv, A „Műbarátok Köre" védnol<-..-go 
és gróf Csáky Albinué elnöksége alatt álló „S/.épiriid.ilmi ! 
Könyvtár" ismét két kötettel kedveskedett i.iejainak. Az I 
egyik: I r i a tragoedia 5 felvonásban, szerzője Varsányi 
Gyula. Eleget mondunk a könyvről, ha ide írhatjuk, huny j 
a magyar tudományos akadémia 18ti9-iki Toloky pályáza
tán 100 arauyuyal lett ,jutalmazva. A másik egy irodalmi 
évkönyv (Almanach). Ötveu magyar iró inil.e prózában is 
költeményben Mindannyi ismert iró és keltem-s társa-mg
a téli estéken. A vállalat vezetője Fekete József, ki, mim. 
a kitünően szerkesztett „Magyar Balon" egyik szerki'.->/.'ii;i* ' 
jó hírnévnek örvend. A „Szépirodalmi Könyv túr- kiadó- j 
hivatn a Budapest, Dohányutcza 12 sz . . .  tz.

- Pályázat. A „Magyar Ifjúság" iziniü képes heti 
lap a ser Iliitek (10—10 éves) mindkét nembeli ifjúság 
szamára a következő pályázatot hirdeti: Kívántatik l) 
agy rövidebb, 3-4011 soros ifjúsági elbeszélés; 2) egy 
ugyanolyan terjedelemü ismeretterjesztő ezikk bármely 
tudomány köréből. Mindegyik dolgozat jutalma 100 frank 
aranyban. A pályaművek deczember 10-ig a lap szer
kesztőjéhez: dr. Radó Antalhoz küldendők (Budapest, 
Károly-körut 15), ki a pályád íjakat deczember hó 21-én 
fiz .-ti ki

- A „Mátyás Iliák44 czimtt k ö z k e d ve 1 t  és l e g 
o l c s ó b b  m a g y a r  élezlap — a mely a bécsi „Kikéri* 
kit" van hivatva az országból kiszorítani — mindinkább

AIsó-Le.ndvárói C sák to rn y ára  
indul reggel 9 59 perczkor és odaér délelőtt 11 órakor 

este 9.08 „ „ éjjel 10.05 pkor
/.illa*Egers/.egröl A lsó*Leiülvára

Indul reggel 058 perczkor és ideér reggel 9.59 perczkor 
este 0 14 „ „ este 9.08 „

C sák to rn y áró l A lsó-L endvára 
indu l reggel 5 33 perczkor és ideér reggel 0.44 perczkor 

délután 4 55 „ „ este 6.01 „

___________HIRDETÉSEK.___________
Árverési hirdetményi kivonat.

A muraszombati kir. járási)irőmíg mint telek- 
köm vi hatóság közhírré teszi, hogy Siuziuger Fe
renc/. végrehajtat ónak Beruyák István végrehajtást 
s/.eiivi-dö • II-ni 15 frt 08 kr. tőkekövetelés és já
rulekai iránti végrehajtási ügyében a szombat
helyi ki', törvényszék (a muraszombati kir. járás
it w óság) Leiületém lévő Radófalva községben fekvő, 
a r..dofalvai 3 w.tjkvben A. 1. alatt felvett 5. 
há/.sz. s,« telek *.'» részibe az árverést 1030 Írtban 
ezennel megállapított kikiáltási árban elrendelte 
ts hogy a fennebb megjelölt ingatlan a z  1 S 9 9 .  
évi (lecienibcr hó 20. nap ján  d. e. 10 óra- 
k'ir Radólalvu községben a kó/.&égbiró házánál 
m-igtirtaiidó nyilvános árverésen a megállapított
k.kiállási áron alól is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan 
hecsáráuak 10 százalékát vagyis 103 Irt — krt 
készpénzben, vagy az 1881. évi november hó 1-en 
3333. sz. a. kelt iga/.ságügymúiiszteri rendelet 8. 
§-ábau kijelölt óvadékképes éttékpapil'ban a ki
küldött kezéhez letenni avagy az 1881. LX. tez 
170. §-a értelműben a bán itpcu/.iiek a bíróságnál 
időleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű el-
i-mervéuyt átszolgáltatni.

Kelt a muraszombati kir. járásbíróság, mint 
telekkönyvi hatóságnál Í890. október 7-tín.

KOVÁCS, kir. aljbiró.

Njor » t ' Grüntru u Márk g; or^sajtóján MuriíyjQuFMt.
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